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PLATE IV {13-26 verso)

THE KHOTANESE MANUSCRIPT
“HUNTINGTON K”
by R. E. EMMERICK
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The famous American geographer Ellsworth Huntington! (1876-1947),
while on an expedition to Central Asia, in 1905 discovered, among other
things, four manuscript fragments, all apparently at Khadalik?, a site east
of Khotzn and south of Dandan Oilik. Huntington gave these manuscript
fragments the sigla F, I, J, and K. He published photographs of one side of
each of the four in his book The Pulse of Asia, London 1907, and Boston and
New York 1go7. A photograph of the reverse of F appears on the plate
opposite p. 204, and photographs of the reverse of I and one side of J and
K appear on the plate opposite p.206. On the plates, F, I, and J are described
as “Manuscripts from Khadaluck”, but no information is given concerning
K. All four are said to have been brought back from Khadalik to America by
Huntington in E. Leumann’s note “Ribliographische Notizen iiber zwei
nordarische und zwei sanskritische Fragmente” in ZDMG, 67, 1913,
679-680. L is a complete folio, recognized by Leumann as folio 214 from the
work which I call “The Book of Zambasta’ (see Z pp. xii, xix, 1z0-1). F

1 See the obituary by 5. van Valkenburg, The Geographical Reviet, xxxviii.
1, 1948, 153-5.
2 On this site, see M. A, Stein, Serindia, i, Oxford 1921, 154196,
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and J are Sanskrit fragments. K is part of a paper roll, described by Ley
mann as follows: ¢ )

‘f ‘K’ ist ein beidscitig von derselben Hand beschriebenes Stiick
aus einer Rolle; Hohe 41 cm, Breite 17} cm. Aus dem Inhalt ldsst
sich erkennen, dass selbst in den vollstindigst erhaltenen Zeilen links
r.mch je etwa 6 Silben fehien, so dass die volle Breite der Rolle un e-
fihr 234 cm betragen haben diirfte; die volie Hohe mag — nach dengin
I.:ondon und Paris vorhandenen Tunhuang-Rollen zu schliessen —
eine sehr betrichtliche gewesen sein.

Vorderseite: 19 Zeilen; die ersten drei in grésserer Schrift und
mut weiterm Abstand.

Riickseite: 25 Zeilen; in dem genannten Werke Huntington’s
kann man auf dem eben diese Seite darstellenden Bilde {das
umzudrehen ist) von den Zeilen 20~25 fast nichts erkennen
weil das Fragment, ehe es zu mir kam, an der entsprechender;
Stelle {Vorderseite oben=Riickseite unten} panz zerknittert
war,

Auf beiden Seiten zeigen sich oben und unten noch geringe Spur-
en von weitern Zeilen,

Das Vorstehende besagt, dass ‘K’ aus dem Werke, welches in der
Rolle aufgeschrieben war, bloss zwei weit auseinanderliegende und
wegen der Unvollstindigkeit aller Zeilen iusserst liickenhafte
Zusammenhinge enthilt. Ich werde auf diese beiden Zusammenhin e
an anderer Stelle zuriickkommen.™ ;

As far as I know, Leumann never managed to return to K as he had
hoped.‘The first attempt to give a transcription of K was that made byH W
Banlf:y in KT 5.294-5. His designation “Huntington 1” is particular] 1:nis-.
leadlr?g, as the arabic numeral 1 ciosely resembles the letter I {vhich
Huntmgton used for Z fol. 214. Only the facsimile published b;r Hun-
tington was available to Bailey, and hence his transcription is of only one
Sfde of the fragment. Visible in that photograph, however, is the mr};dern
siglum I 1, added, presumably by Huntington, in the margi’n at the bottom
Ieft-h.and corner (as it appears in The Pulse of Asia, where fragment K is
as poEnted out by Leumann, printed upside down, so that it is propcrl,
sp.e'a_kmg the top right-hand corner). Huntington may therefore havz
onginally intended this fragment to be referred to by the letter I, but t
adop;this now would simply cause further confusion. ' °

s related in Z p. xix, I was able on the 28/2/1 ist {
and succeeded through the kind help of S, In:le/r ?1'15 Sﬁtlod‘i(:gltgalle}nf;;s;n
They are preserved in the new Beinecke Rare Book and Man’us’cr;pt Lib:

rary. It is with the kind permission of Yale Univers; ’
ment K is published here. niversity Library that frag-
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It is not clear to me why the top of K was not straightened out either
by Leumann or by Huntington before publication. Even after all these years
it did not prove difficult to do this, even though the fragment had apparently
received ne special treatment in the interval, as, when I saw it, it was still
in the paper wrappers Leumann had used. There was even some danger that
the fragment might split in two, as it had been kept folded in half. The top
of the fragment, however, recto 1—3 in my system, had in fact come apart
at some stage, and someone had effected a repair with transparent ad-
hesive paper. This had come unstuck, and when I saw the fragment, it was
again in two pieces. I put it together once more before handing it over to
the photographer. The original pieces of adhesive paper had to be left on,
and they are visible in the photograph published here. The reconstruction
is certainly correct in principle, as the join was perfect and the portions
of 7ri in r 3 gave further confirmation, as did the marks left by the paper
used for repair. Portion of the fragment here did apparently slip before
photography, as the aksara preceding rri is not satisfactory. It would
require further careful examination of the original 1o determine with certainty
how that aksara is to be read. The result of this operation was extremely
pleasing on the verso. Leumann could read very little of lines 20-25, and
Bailey’s attempt, based on the poor photograph published by Huntington,
provided only a few syllables and many of those were incorrectly read,
Now it is possible not only to read clearly, but to read more lines.

A few additional remarks can be made concerning the fragment. It is
in grave danger of disintegration. The white paper becomes thinner at
every touch, as pieces of fluff cling to the fingers. At some time it has been
affected by water. The photographs published here clearly show six water
stains and part of a seventh, all of similar shape. It is difficult to account for
the similarity of shape without assuming either that the fragment was at
some time folded in small sections, or else that while rolled up, before this
piece was torn off, the roll ran over a damp patch of this shape. As there are
no other signs of such folding it is probable that it was the latter accident
that befell it. If that is so, it would seem likely that our fragment came from
near the outside, that is the beginning, of the roll. The references to what
precedes (see v 9, 13, 22) indicate that quite a number of lines must have
preceded the verso, none of which we have on the recto. It was probably
therefore a large roll. Its almost complete loss is greatly to be regretted be-

cause we have very little of the corpus of Khotanese Abhidharma literature
and because this work evidently used many Khotanese technical terms in-

stead of Sanskrit loanwords.

Recto THE TEXT3

1o Jey-t
3 The apparatus used to present the text follows the system adopted in Z p. xxii.
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] - — bhiimi ham[

] bhimi ha - rri— -

kusa]la karmapaha dasau bhi[mi

ja]sti ba’ysi byama brasti si kima jasti ba'[ysa

Jrrdi anausi him3fid jasti ba'ysi pyastau ttai hve si - [

] hasttsi piskala . tcahauri hathe dvisi amga-prati| {tya-samutpida
1 padya byitaji-hamjse . tcahauri rrasti pyauce . tcahaura rej[dha
pada )
pamjsi] pa'fid haudi bvima-amga hasti-ysani pamde .

ttusdtietijai ][éima .

] —$8ma anausi glsci §§ma teahauri jana . tcahaurd

] - -patti . hasti vimiha . nau pacada samaval[tti

]je —ksa samfii , hiya padya . dharmvi bvama purmim

] bvasca . samanime vi bvisca . dukhi vi bvi|[sca '

] bvima . pamdi vi bvima jemgi vi bvima C

] - drrastye vi bvima . tta khu hamtsa kd’me hamtsa

] - mi ge samha . abustye $ire bval[ma .

] -. dasau aharina tvire . hagtiisi trudatte

]} tcahaurd prrasambe . mistd maittra . mistd mysdi .

] - v harbigd bvakaund . pamdi hivi padi bvikauni

] - - abhiji . pamjsi tcgmad . dvaradi|[rsilaksana
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] ravi piskala arivi piskala si’ mi

] - miétd khvi prahujana cimdida tea tta si drayvi dha(tva

] - -1 nirjfia histi jayyari mi tvd padamja bigi

} -y- ttusatd kima asamskrrye mi hvide cu ni ysy[re

1 -i tta tta khu atasi’ 3stamna i’ mi asamskrrye )

] jAyari asamskrtta Sunya paysemdi val[ra

] == -t- — — ni dstam hvimdi u ni tsiif[

] — hamba’ci jsa samtsiri ttusatta tta tta khu pada hvata

] ~cu bi$Zm dharmim hivya prara gauttrg ttuéé.tti .8l cu

] - nai . ni sdvyau jsa padimdi . ni pratyekabuddhyal.l . ttina
th[rna

] tvi rragti paysemda vara vi kima bisam dharmam teusal[tts

] - astamng yava rivi khu pada hva yava skauma tce’mi a[

] - dstana yiva aysmi skauyime ysatq varada|{

] — dharma tti mi sarvadharma hvafidre ttyini mi sarvadharmini
kirye ka'{[me jsa !
prahujana mafidre si tce'mi yysifie jsa adti yiva aysma

Ina uysifie butte ttina cu dharma vira jiga ni himiya ku
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18 ]jai na ttina hirna mi dharma ttusad jiyari rrasti paysemdi vara
1g A&sjtanasi’ cu hamthrrisjma laksani rivi var < 3 > $3ma laksana
20 ]iahaskimima laksani skauji paysinima laksanj a[

21 ] skavjim jsa pacada laksani halg-khauysamatijai nisa|[’mi

22 J-i paramirthina ttusai khu ra padd hva pa m — [

23 ] byehamatimjai ttusatta si'cu [

24 | skaujva paramar[th]ina pudgali zis(tle [

25 ] rrast paysemdd baudhifsatvd

26 ] -i[. paJramirthina pu[dgald

APPARATUS
Recto 10 tcahauri for MS. tcarhau 14 MS. has sadi before pamdi with
sa crossed out. 19 padi written below between —vi and bvi-,
Verso 17 MS. has vi before dharma. 19 vara$ama for MS. vara vi §ama.
—na in dstana written below.

TRANSLATION
Recto
... 2hhami(s). . . Sbhami(s). . . the pure course of action (kusalakarmapatha),
the ten bhamis. . . SHe asked the deve Buddha about a problem: “Deva
Buddha. . . 8[how] must one become without desire?”’ The deva Buddha
spoke and thus he said to him: “. .. Tthe eighteen elements (dhdtz), the four
truths (satya), the twelvefold chain of causation (dvddasdngapratityasamut-
pada). . . in [three or four] Sways the applications of mindfulness {smrtyupa-
sthana), the four right exertions (samyak-pradhéina), the four elements of
supernatural power (rddhipdda) . . . the [five] ?powers (bala), the seven
members of enlightenment (bodkyariga), the cightfold path (astargamdrga),
the [introduction] to emptiness (s@nyatd), Wthe introduction to [lack of
characteristic (dnimitta)], freedom from desire (apranihita), {these three)
introductions to salvation (vimoksamukha), the four meditations (dhyana),
the four . . . llthe eight deliverances {vimoksa), the attainmeant in nine stages
(navdnupirvavihdrasemdpatti) . . . 1#the six awarenesses in their own ways
(samjAd), the knowledge of the dharmas . .. 13knowledge, the knowledge of
limited truth (samortd), the knowledge of woe (dukkha) . . . liknowledge, the
knowledge of the path (mdrga), the knowledge of destruction {(ksaya) . . .
15the knowledge of the false view [concerning origination], thus as with
false thought, with . . . 18meditation (samddhs or samadhdna), the knowledge
of goodness unperceived . . . 17the ten complete transferences (krtsndyatana),
the eighteen emptinesses (Sinyatd), . . . l5the four special knowledges
(pratisamwid(d)-), great love (maitrd), great compassion (kdrunya) . . . 9the
state of being a knower of all, the state of being a knower of the way of the
path . . . [the five or six] 20supernatural knowledges (abhijid), the five eyes
(paica-caksus), the thirty-two [(major) marks (laksana)] . ..”
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Verso

“... %the sphere of form (rapadhdtu), the sphere of the formless {ariipadhdtu),
this then . . . %is not. When they think of him as 20 individua (prthagjana)
thus: 'In the three spheres (dhdtw) . . . 4He will come to hell (miraya).’
Reflect then on this manifestation. All | . . Semptiness. What then is said
to be unconditioned (asamskrta)? When they are not born . . . Giust as
beginning with space (dkdsa) this then is asamskrta . . . 7Reflect on the
asamskrias. (If) one recognizes as empty there . . . Sthey spoke and did not
g0 . . . *In total, samsdra is emptiness (¢inyatd) just as has been said before. . |
Wsince the nature, clan (gotra) of all dharmas is emptiness (s@nyaid). This
which . . . I'not made by the Sravakas, not by the Pratyekabuddhas. For this
reason . . . 12he recognizes this rightly at once, what is the emptiness
(sttnyard) of all the dharmas . . . 13beginning with . .. including form (repa), as
has been said before, including touch, eye , , . Ybeginning with . . . including
the mind, born through touch, experience . . . Sdharmas, all the dharmas
are then spoken of . . . By the false thought of all these dharmas then . . .
1They regard as individuals (prthagjana): ‘The eye has a self including a
mind . . . I7of the self he realizes, because there would not occur destruction
concerning the dharmas . . . 18For this reason then the dharmas are empty,
Reflect rightly: (if) one recognizes there . . . heginning with . . ., this is
the mark of oppression; experience (i3} the mark of form (riipa) . . . (is) 2%the
mark of creation . . . the samskdras (are) the mark of recognition . . . 2ldue
to the samskdras (is) the mark of order, the suppression consisting of
violent agitation . . . 22According to the ultimate truth {(paramdrtha) empty,
as has been said before . . . Z3emptiness of attainment. This which . . . MAm-
ong the samskdras according to the ultimate truth (paramdrtha) the indi-
vidual (pudgala) does not exist . . . 25The Bodhisattva recognizes rightly . . .
#According to the ultimate truth (paramdrtba) the individual (pudgala) ..

COMMENTARY

Recto

2 ham[ may be the beginning of a form of hambir-, of. Z 3.25 thatau
hambirindd . . . bamd bisse “all the bhdmis are quicky fulfilled”; Z ro.32
dasamo hamberdte biimu “he fulfils the tenth bham:™.

4 Cf. kusala karmapaha Z 13.62. There are ten; see references in
Edg. s.v. karmapatha,

dasau bhitmi cf. daso bimd Z 13.11; dasau bhgmq P 3513 24r4 KBT 57.
Listed Moy 885-895. Listed in Kh.: Z 10 (ten mentioned and characterized
but not all named); P 3513 24v1 ff. KBT 57 (eleven (sic!) named).

5 Jastiba'ysi byqmd brasti, cf. gyastu balysu . . . bitamo braste Z 22. 312,

7 hastiasi piskala=hastiss dhated P 351 3 20v1 KBT 356. piskala=amga
inZ 5.56;=dhdtu in Z 6.21 and v 2 below. See further KT 6.347-8. List of
astddasa-dhatavah Muy 2041-58.
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tcahauré hathe, cf. haththe tcohora Z 6.29; 10.10; teohora haththe Z
10.28. For lists see Edg. s.v. drya-satya, )

dvadaidiga-pratitya-samutpdda- listed Muvy 2241-38. prrattifiya-
samuvatpdda Manj 170 KBT 121. Referred to as dwa‘saf pdskala Z 5.56.

8 bydtajg-hamyse occurs here only and is conjejctural‘ly interpreted.
bydtajd-, older bydtagargyd- Z, is “memory”, rendering Tibetan dran-pa
in the Siddhasdra (see KT 6.260). In Z 15.88 the ksdra’ bya'ft.agargye are the
six anusmriis listed in Moy 1148~54 {(see REE, AM, ns. xii.z, 1966, 158).
-4 is unexpected, possibly a secondary lengthening such as is fo.und some-
times in compound-juncture (e.g. samgrahd-vdsta- Z). The reading byf?ta;q
hamtse 1s, however, excluded; cf, #s in hamtsa l.15 bis. There are extl_ler
three (Muy 188-190) or four (Muy 953-6) smrty-upasth‘dna.s. smgvtyup’mtk‘an::’
is “application of mentality, of awareness” Edg., “applications de mémoire
L. de la Vallée Poussin (cited ap. Edg.}. Eisewhere we have tcohora smrty-
upasthana 7. 6.56; smrtyupasthdna tcohora Z 10.18; smrttyupasthdane Z 24.279;
and LKh. teahdra stvatty-upasthina P 3513 14134 KBT 54. hamjsd or
hqjsd- = upasthdna- is thus a new word. upasthdna was pro.bably thought
of as being basically “approach” and hamjfsd- may be nothing more thafn
the substantive to Aamjsd- “to go together’”. We may however,_ have in
hamjse a LKh, development from *hamyjsate, a noun to *ham-}fan-. hi-';,e
paljsata- to *palisan- “to apply” (SGS i.76): *hamyjsata- “‘application”.
The latter is near the Tibetan interpretation as fie-bar gfag-pa.

tcahourd rrasti pyauce. Again the interpretation given is conjectj.xral.
There are many groups of four. The limiting factor is the epithet “right,
true’’. This suits pratipad- or pratipatti- “good behaviour™. ’Th? catvdrah
pratipadah (Muvy 1244) are listed in Moy 1245-8. But the likelihood that
bydtaja-hamjse refers to the smrtyupasthdnas and that re[ at the .end of the
line is to be supplemented as redha-pdda makes it almost certain that the
teahaurd rrastf pyauce are the samyvakpradhdnas. In fact, Mvy has three
successive chapters with lists of the smrtyupasthdnas (Mvy g52-6), the
prahdnas (Muy g57-961; prahdna=pradhdna, see Edg. s.V\f.), and th‘e
rddhipadas (Muvy 966-g70). The three groups are associated in the A’bhz-
dharmakosa, V1.68-g9: “Le smrtyupasthina est prajiii; le virya regoit le
nom de samyakpradhina; les rddhipidas sont les samadhis” {tr. L. de lz
Vallée Poussin, Paris 19235, p.283). They are found together also in Z 24. 279:

smrity-upasthdne durna samya-prahdna
piarndnu bdjo  rdaddhd-pdta kho hdlste .

“The smrtyupasthdnas are bows, the samyakprahapas like shafts, the
rddhipadas like spears.”” OKh. has samai-prahind Z 10.13 and samya-
prahana Z 24.279. The meaning of pyaucd- is thus established as B‘Skt
pradhdna “effort, exertion”. The word is evidently to be brought into
connection with BSogd. ¢8¢- (on which see 1. Gershevitch, 4 grammar of
Manichean Sogdian, Oxford 19354, § 875 A p.248). For the rendering of
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B3kt samyak- by Kb, rrasta-, of. Vajr. 6az KT .21 rrastd bisi hala biysadi
rendering BSkt samyaksambuddhena. With this interpretation it is necessary
to reconcile the uses of pyaucd- elsewhere. P 2790.133-6 KT3.67has: cuhbara
samtsdrd ge'sd vaska pyauca tod ma pastamdd pasive cu maistye dai pyauca sa'
cu mista utca cu mistye uca pyauca §&' ¢ bdysvd® sara hauvi cu £od'ysd
kdstya hiye pyauca sa@’ cu be’ysdm da *'For which reason they have condes-
cended to send here this pyauca against the cycle of samsdra. The pyauca
for great fire is great water; the pyauca for great water is good power in the
arms; the pyauca for separation, anxiety is the Buddha-Law’. The inter-
pretation as “right exertion” would suit also dukham pyaucamgdra Ratna-
dvipa 23a 13 KT 5.66 “taking right action against woes” and pyauca in
Ch 00266.364 KBT 112 refers to the action to be taken (tcairai) against the
klesas. Here “antidote” (BSkt agada-) seems to be the meaning required (cf.
E. Lamotte, L'Enseignement de Vimalakirti (Vimalakirtinirdesa), Louvain
1962, p. 339). The meaning “antidote’ is clearly required in Manj 310 KBT
128. The relevant passage there reads:

< h>vwe daittd gama  paitta krra ida arvyau jsa

guiha rrid &sta hasta pyaucai vahaisal® arvag
“A skilful man sees him (and) applies the treatment for bile with medicines
such as cow fat. He makes him swallow medicines that are an antidote.”
Cf. in such a situation pdyayeta ghrtam svaccham in Susruta (ed. Kavitgj
Ambikadatta, Benares 1954, p. 573 97). In Kha o013 c 2 19vq4 KT 35.123
pyauca appears to correspond to BSkt Rhila- in the Sukhdvativyiha (ed.
F. M. Miiller and B. Nanjio, Oxford 1883, p. 8, 1.1), but the passage is
not yet wholly clear. .

re[dha-pdda]. The supplementation is, of course, conjectural, but see the

arguments in its favour above. For the tcahaura redha-pada, cf. tcaura raidha
pddain P 3513 Bovi KBT 64. In OKh. we find riddhd-pata teohora Z 13.123.
Listed Muvy g66-g70.

9 pq'#d. Ordinarily one would supply before this word dasan “ten”,
cf. OKh. dasau pata’ Z 7.5, later dasau pa’ Kha VI t4br ar4 KT 5.180,
dasau pa’ia Manj 128 KBT 119. The ten powers, dasa-tathdgata-baldni, are
listed Muvy r19-129. But an important consideration makes it probable that
pamyst “five” should be supplied here. The sequence in lines 8-9 parallels
closely Z 24.279-281 and again Muy chapters 38-44. Thus the gap may also
have contained pamjsi indriya. Z 24.280 has bala indriya. The pasica-balani
are listed Moy 983-7, the pasicendriydni Muy 977-81.

haudi bugma-amga “the seven members of enlightenment”’, sapta-
bodhy-ariga- listed Muvy 988~995. OKh. koda bodhydnga Z 24.280.

hasti-ysani pamde “‘the eightfold path” is BSkt astdriga-mdrga- Moy
996. Fuller is OKh. hastd-ysani utdrd rrastd ésard pande Z 24.281 “the
eightfold, noble, true, good path’”. The BSkt is kept in Vajr. 1722 dryd-
ftdga-marginai na’ma’ysa- “'the track of the noble eightfold path”. amga- for
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ysana- in OKh. H. 143 NS 5411 KT 5.39 hastyau jsa amgyau pamde “the

path with its eight members (parts)”.

g-10 ttuidttetijai [{@ma] ‘“‘the [introduction] to emptiness’”’, The
supplement sdma ts conjectural. It depends on the double occurrence of
fa@ma in l.10, where gisct §@ma must be a rendering of vimoksamukha. For
the three wimoksa-mukhas “‘entrances to salvation” see Muvy 1451-4:
fgnyatd, amimittam, apranthiiam. OKh, has drai padya sidma parriyé Z
6.56, drraya parriyind sfdma Z 1o.19. For giich-=parrij. see KT 6.73.
gama renders mukha- in dharma-mukha- “introduction to the Law” (see
KT 6.127,338): dati samani Sir 135c4 KBT 1. The three vimoksasmukha
occur together in Z 6.32 as §umnmyaka . . . aggiinai . . . anaurst; 7, 6,16
trussdttete agginaina anau aursi. LKh, Manj 167-8 KBT 121: ttusdtta . . .
aginai . . . anau'sa; Ch 00266 305 KBT 108 agunai ttuiai anaw’sa. Sar
132vz KT 5.86 has ttufau aginau anaulsu parriyi sama. See further H. W,
Bailey, KT 6.46—7. The pgap may have contained agtinagjai (cf. agginaigya
tealca Kha. 1.56 tb2 KT 5.131).

10 tcakaurd jdna “‘the four meditations”, BSkt dhydna. List Muy
1478-81. jéna is frequent in Z. teakawra dhydna N 165.39.

11 The traces are compatible with reading samdpatti at the beginning
of the line, but I have hesitated to read it in view of the occurrence of
samdva(iti at the end of the line,

hagti vimiha “the eight deliverances”, BSkt vimoksa. List Moy 1510-18.
vimiha is frequent in Z, hasta vimauksa N 165.30.

nau pacada samdvatii “the attainment in nine stages”, BSkt navdnu-
pirvavikdrasamdpatti Muvy 1498, pacada=anupirva-vihdra. Ysamdpatid
P 3513 3or: ff. KBT 58.

12 ksa samAd hiva padya “the six awarenesses in their own ways” -
conjectural interpretation, Possibly the perceptions of ripa, fabda, gandha,
rasa, sprastavya and dharma are meant,

12-rg The sequence bvgma . . | bedsea . . | bvgsca . . . bvg[seal . . .
bugma . . . bvgma . . . bugma invites the conjecture that we have here an
enumeration of the ten jiidnas, listed Moy 1233—43. bogma translates jiidna
in Vajr. 2424. bvdstyai in St 126r1 KT 1.56 translates Tibetan fes-pa
(=jAdna Muvy 1233-43). The correspondence will be as follows:

dharmuvd bvama dharma-jidnam 1234

purmam [} para-citta-jAdnam 1235

[J bvdsca anvaya-fidnam 1216

samaniame vi bvdsca samurti-jidnam 1237

dukhi vt bvd[scal dulikha-jfidnam 1238

[ bvama ? ‘

pamdt of bugma

jemgd vf bugma
drrastye vi bvgma ?

marga-jAdnam 1241
? nirodha-jiidnam 1240
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Ditficult to place are: samudaya-jiidnam 1239, aksaya-jidnam 1242, anut-
pada-jadnam 1243. The divergent drrastye vi budgma “knowledge of the
false view”” may have been preceded by specification of the false view, prob-
ably as “concerning origination and cessation” (utpdda-nirodha). jempd vi
bodma would then be ksava-jignam, which is attested for aksaya-fridnam
in variant lists (see Edg. s.v. jidna). On the other hand, since we appear to
be one short of ten, unless one was lost in the gaps, the almost synonymous
samudaya and utpdda may have been combined. A further difficulty is
created by purmdm in 112, if that is the correct reading. Only purma- “east-
ern”’ {on which see K7 6.198} is so far known. For “other” Khotanese has
afia-, addra- and hamddra-, samafidme provides a new word, apparently
hybrid, based on Olnd. sam-man- with the Kh. abstract suffix -dmatd.
Purely Kh. masigma occurs in P 3513 22r2 KBT 36.

16 The words are clear, but the meaning at present eludes me.

17 dasau aharina tvdre “the ten complete transferences”, BSkt dasa
kytsndyatandni, listed Muy 1529—40. tvdre is a noun < OKh, ttuvar- “to
bring across” (see SGS i.39). In ksydm tvardm Ch LXVIII oor 14-15 KT
3-33 H. W. Bailey recognized the sdd-dyatana {see KT 6.111). Edg. ex-
plained Aresndyatana as “‘basis of total (fixation of the mind)”, OKh,
krsn@yana Z 13.16.

hastasi ttustte “‘the eighteen emptinesses”, BSkt Sunyatd, List Muy
933-51. CL. hastisa padya ttusdtte P 3513 1514-v1 KBT 54,

18 tcahaurd prrasambe “‘the four special knowledges”, BSkt prati-
samvid(d}-, listed Moy 196-200. Cf. prrasabd Ch 0048.65 KBT 74; prrasam-
bvd Ch 00267.61 KBT 148. OKh. tcokora pratdsambate Z 13.141; pratd-
sambate . . . teahora Z 22.225,

mistd maittra mistd musdi “‘great love great compassion”. Cf. mahd-
maitra Z 3.142,147. Cf. the epithet of Bodhisattvas in Moy 836; mahdmaitri-
mahdkarund-samanvdgatah. OKh. mdste mulide jsa Z 4.90, mdstd mu'ysdd
- Z 118, mulysdi mastd Z 12.38, ete.

19 budkaudid has not been noted elsewhere. -qu7ia abstract to bvdka-,
nom.ag. <bud- “to know, perceive”’. harbisi budkaund “‘the state of being a
knower of all” =harbaisd padya bvdka hirdid Ch LXV1II oor 255.1 KT 3.31.

20 abhijfii “‘supernatural knowledges”. List of five in Dharma-
samgraha 20, six in Muvy 201-g (see Edg. s.v. abhijid). pamjsa . . . abhijiie 7,
23.111. ksa abheffid Manj 163 KBT 121; ksa abhaijiia P 3513.80v1 KBT b4=
ks’ abi’ia Ch 1.0021b,bgs KBT 154.

pamjsi tcemaiid ‘the five eyes”, BSkt padica-caksuh, listed Mo f.r58.
1 ff. etc. (see Edg. s.v. caksus). pamjsa padya tei'maid P 3513 35v3 KBT
6o. Listed in Vajr. 34br ff.: gastifi=mamsa®; gyastaid=divya®; datijd=
dharma®; hajvattetiji=prajid?; ba’ysgia=buddha?.

dvdradifrsa laksana) “the thirty-two (major) marks”, BSkt dvdtrimséan-
mahdpurusa-laksandni, listed Muvy 236 £. OKh, laksanai dvdvaredirsd
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Z z2.165. LKh. dvdgradirsau mahdpurasa-laksanyau jsa Vajr. 23a1-2=
dvdvaradirsa hudihuna gind 23a%==dvdradirsd hudihina giind 23b1.

Verso )
2-3 rdvi piskala arivi piskala “the sphere of form (rdpadhdtu), the

sphere of the formless (arpadhdtu)’. These are two of the three dka't_us,
referred to in line 5 drayvd dhdtvd: kdma-dhatu, ripa-dhdtu, arapya-dhdatu.
The kdma-dhdtu will have been lost in the gap. For piskela=dhdiu, see
on r 7 above. Cf. drrai-pdskala Z 6.21=BSkt traidhdtuka (see Edg. s.v.).
OKh. Z has riva-data- 4.28,29; kdma-ddta- 4.30; artiva-ddata- 7.27,
grivaddta- 4.26, kama-da, kgmd-ddta alone Vajr. 1722 17b3. kdma-dattu u
ripa-dd dripya Manj 44 KBT 115. saripa dripya Manj .65 KRBT 116.

3 prahujana cimdidd, cf. v 16 prahujana mafidre. prakujana- 7 12.32;
13.101, prrahijana . . . nihvardre dharma vira Manj 146-7 KBT 120
“individuals (BSkt prthagjana; see KT 6.210) long for dharmas”.

drayvd dha[tvd “in the three spheres”; see on v 2—3 above.

4 nirdfig is conjecturally interpreted as LSm < BSkt niraya- “hell”.
The usual word in Kh, is naria- with L3m narya, naryo, nari (see SGS
i.312 § 132). nirdAq appears to resemble in form ddfia LS < dda- ““fire” and
thus implies mirda- rather than nirga-. Possibly ndrdkd- Suv. 63vy KT
5.114 tr. Skt danda- “punishment” has influenced the form.

padamja is rendered here as the equivalent of BSkt vyidha. On the
meanings of padamja see H. W, Bailey, AM, n.s. xi.1, 1964, 11. _

5 asamskrrye (1l.5,6), asamskrtta (1.7). The ppp. asamskrrya- is
used as an adj., the direct transcription asamskrita as a noun. BSkt asam-
skrta- is both adj. and noun. The three asamskrtas (“unconditioned things™
Edg.} are: gkdfa, pratisamkhyd-nirodha (=rirvéna), aprat:’samkhy@irodha.
Hence, dtasi’ dstamna 1.6 “‘beginning with space (dkafa)’. cu ni ysydre
“when they are not born”” alludes to pratisamkhyd-niredha “the suppression
(of rebirth) by thorough knowledge™. .

7 $unya paysemdd ‘‘recognizes as empty”’. Otherwise ?[ways here
rrasti paysemdd v 12,25; rrastd paysemdd v 18 “‘righily recogmzles". OKh.
rrasty paysendd Z 5.54; 6.14,49; rrasto . . . paysendd z.223; is similarly used.
ttusd paysendi Z 16.62.

9 hamba'cl jsa “in total”. hamba'ca is used in documents; see H. W,
Bailey, KT 4.55 top. hamba’cd jsa Ch c.o01 775 KT 5.249 with numerals.
hamba’ci jsa P 3513 3v4 KT 1.113; Godfrey 2.7 KT 2.76.

tta ita khu padd hvata “‘just as has been said before”. Less fully ex-
pressed below: kku padd hva v 13, khu ra padd hva v 22,

10 Cf. harbaitd dharmd prrare apanava enarrijya “‘the nature of all
dharmas is unarisen, undestroyed” Manf 348-9 KBT 131; cu besa dharma
prrara rrasta busta akfmya “when one has rightly perceived the nature of
every dharma as unoriginated” Manfj j02—3 KBT 28,
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gauttrd is not elsewhere found so used in Khotanese to my knowledge.
It appears to be BSkt gotra- in Edgerton’s sense (3) “origin, basis, source,
cause, seed”.

11 titna u[rna] supplemented after #ina hirna v 18,

12 wvarg vd, of. MS. reading in v 1g. Agma here might be a careless
writing for k3'ma “thought"”, ¢f. v 13.

13-15 Reference is here made to the twelve dyatanas:

Adhyitmika Biahya
I. cakjus 7. riipa
2. §rotra 8. sabda
3. ghriana 9. gandha
4. jihvi I0. rasa
5. kdya L1, sprastavya
6. manas 12. dharma

Those represented in Khotanese are italicized. The arrangement in the
fragmentary Khotanese is not clear,

14 Note here skauydme, -dmatd abstract to the presnt stem skauy-
(SGS i.134), beside skauma v 13, the regular LKh. form from OKh.
skaumatd (on which see H. W. Bailey, KT 6.368), made directly from
*skay-,

15 Rarye kd'[me jsa], cf. kirye ka'me P 3513 16v3 KBT 5.

16 Cf P 3513 zov3 KBT 56; satva tcem mafidre u teq'majg aysmi,

1g-21  These lines seem to allude to the pratitya-samutpdda, but their
interpretation at present escapes me.

20 haskimama laksani, cf. 7 5.56: gyadina shauje haskaunde ne ju
gyadi aysu md ne skaugye “The samskdras are fashioned through ignorance,
If there is no ignorance: ‘T am’, there are no semskdras.”

2t halq-khauysamatifai “‘consisting of violent agitation”. Cf. Hed.
23.22 halg khaustd “‘thoroughly agitated”; Si 15315 KT 1.100 hala khau-
§¢'fiq tr. Tibetan nari-du chub-par bsgul-zin (see H. W. Bailey, KT 4.132).
Possible cognates are cited by H. W. Bailey, BSO4S, xxvi.1, 1963, 8q.

24,26 paramdrthina . . . niste, cf. ne vara dahe o vd striya paramérthina
ttatvatd byode Z 6.42 “‘man or woman does not really exist there according to
the supreme meaning”. For the non-existence of the pudgala, cf. Z 5.69:
pamysa hdra cu samu hvafidre dravydna ju hdde ne byore mirvand pudgald
datdsd cu vdte cu na-ro hdmdre “There are five things which are merely
named but do not exist objectively: nirvéna, pudgala, dkasa, what has been,
what are not yet".

GLOSSARY
For words not explained here, see the Translation and Commentary.
amga-pratitya-samutpdda r 7
anagusa- without desire r 6, 10
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abustye GDSf < a-busta- unpecceived r 16

abhiffii t 20

aysmi mind v 14, 16

ardva- non-form, opposed to rava- g.v. v 2

aftiis v 16

gsamskytta v 7

asamskrrye v 5, 6

gharina- entire, complete r 17

gtast’ space v 6

-dpattt r 11

dstam v 8§

dstana v 14, 19 =dstamna v 0; dstamng v 13 postp. +GD beginning
with

uand v 8 see also pydstau

uysdnad- self uysafie GDS v 17; uysdie fsa TAS v 16

karmapaha 1 4

1. kdma interr. adj. v 5§ kimars;viz

z, kama < OKh. k@’'matd- thought Aka'me IASfr 15; v 13

ku where; so that v 17

kusala 1 4

kirye TASf <« kiara- false v 13

ksa six r 12

hhuas r15,v6,9, 13, 22

khauys- to move; see hala-khauysgmatijat.

khvi < khu when + -ipron. v 3

gascd- deliverance, salvation gised GDSf 1 10

gauttrd clan v 10

cimd- to think {of) cimdidd 3 pl pres act v 3

cu when v s whatvio, 19, 23 since v 1o, 17

jasta- epithet of Buddha, Skt deva r 5 (bis), 6

j@na meditation 10 . :

jayari z plimper <jdy- to meditate, reflect v 7,18 jdyyarivy

jiga decay, destruction v 17 jemgd r 14 OKh jsiniga-

ttathus r15 #attav i, 6,9 #af(<ita+-ipron)rb

tti NPm dem pron these v 15

ttina JASm dem pron this v 11, 17, 18

ttufaa- empty #Hufai NSm v 22 ftusd NAPm v 18

ttudartd NSf emptiness v 5, 9, 10, 12, 23 ftusdtte NAPf r 17

ttusdttetijar adj pert to emptiness rg

ttai see tta .

teahaura four r 8  icahaurd r 8, 10 (bis), 18 teahaurir 7

tce’'man- eye fce'md NSm v 13, 16 teemqfid NAPm r 20

stygni GDPm dem pron these v 13
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tvd ASf dem pron this v 4

tvdre NAP transferences r 17

tof ASm dem pron this v 12

tsd[ probably a form of tsu- to go v 8

dasau ten 1 4, 17

dukha- woe dukhi GDSm r 13

drayvd LPm three v 3

drrastye GDSf false view 1 135

dvdradirsi thirty-two r 20

dodsi twelve 17

dharma NAPm v 15, 17, 18 dharmam GDPm v 10, 12 dharmuvd LPm
(=GDPm LKh) r 12

dhatvd LPm sphere v 3

mnot v3, 8, 11(bis), 17

nirgiig LSm < BSkt niraya- hell v 4

niftd is not v 3 nifte v 24

nisd'md suppression v 21

nau nine r 11

pacada NAPm stage, method r 11; v 21

pa’iid NAPm power r g

padd adv before, formerly v g, 13, 22

padamja ASf manifestation v 4

padia- way, manner padi ASmr 19 padya NAPmr 8, 12

padimdd made, created v 11 ppp < padim- to make SGS i. 69

pamjsi five [r g), 20

pamdi path v 14, 19 pamder g

paysdndma recognition v zo

paysemdd 3 sg pres act < paysdn- to recognize SGS 1. 71 v 7, 12, 18, 23

paramdrthing JASm v 22, 24, 26

piskala BSkt dkdtu element r 7 sphere v 2 (bis)

pudgald NSm person v 24, 26

purmdm v 12?

pydstau r & < pydste he spoke 3 sg pf tr m+u and.

pyauce NAPfr 8

pratychabuddhyau TAPm v 11

prara NSf nature v 10

prrasambe NAPf r 18

prahujang NAPm individual v 3, 16

ba'ysa Buddhar 5 ba’ysirg, 6

bifg- all bisiv 4 bisdm GDPm v 10, 12

butte 3 sg pres mid < bud- to perceive v 17

baudhisatvd v 25

byamad- doubt, problem bygma ASfr g
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bydtajg-hamjse t 8

byehdmatimjat adj pert to attainment v 23

brasti 3 sg pf tr m <puls- to ask r 5

budkauiid NSm the state of being a knower (bvaka-) r 19 (bis)

bvgma NS knowledge r 12, 14 (ter), 15 bvdma r 16

bogma-amga NAPm member of enlightenment r g

bvdsca NSf knowledge r 13 (bis) bodsca r 13

bhjmi 12,3 bhamir 4

masdre v 16 3 pi pres mid < mafi- to think of, regard as

mistd NSf great r 18 (bis)

mi adv particie thus, then v 2, 4, g, 6, 15 {bis), 18

musdi NSf compassion r 18

maittra NSf love 118

ydva prep up to, including v 13 (bis), 14, 16

ysai-tobeborn SGSi. 114 ysydre 3plpresmidvg  ysdtg NSm pPPP Vv I4

ra also v 22

rrasta- right rragti NAPfr 8 rragti adv v 12, 25 rrastd adv v 18

rivi form v 2, 13, 19

redha-pada 18

laksana v 19; [r 20] laksani v 19, 20, 21 laksang v 20

vara there v 7, 12, 18

vardigma experience v 19 vardsd[ v 14

vd v I2

vimiha NAPm deliverance r 11

vi postpos=vira r 13 (bis), 14 (bis), 15

vira postpos concerning v 17

f@ma mouth, face; introduction [r 9], 10 #fma r 10

stre GDSf < fird- goodness r 16

sunya empty NAPm v 5

sdvaa- Srivaka sdvyau jsa IAPm v 11

i’ NSm dem pron this v 2, 6, 10, 19, 23

se 1 16 possibly =g

skaujd- BSkt samskdra- conditioned state skaujam Jsa IAPf v 21 skaufi
NAPf v 20 skaujvd LPf v 24

samad NAPE awareness r 12

samtsdri NSm the cycle of existence v g

samasigme GDSf limited truth r 13

samguatts NSf attainment, BSkt samdpart r 11

samdhd meditation r 16

sarvadharma NAPm v 15 sarvadharmgni GDPm v 15

st particle introducing oratio recta r5, 6 v 3, 16

skauma NSf touch v 13

skauydme IASE touch v 14
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hathe NAPf truth ¢ 7

hamtsa prep + IA with r 15 (bis)

hamthrrisgma oppression v 1¢ LKh -dmatd abstract to hamthris- to be
oppressed SGS i. 140

ham[ r 2 perhaps hambidd 3 sg pres act < hambir- to be filled SGS i. 143

hamba'ct jsa in total v g

harbisd all r 19

halg-khauysgmatijai pert to violent agitation v 21

haskimdma creation v 2o

hasti eight 11

hasti-ysani NSm eightfold r g

hastidst eighteen 17, 17

him- to be, become himgAd partnecr 6  himiya 3 sg opt v 17

htra- thing  ttina hirna IASm for this reason v 11, 18

hivia- one’s own, suus  hiya NAPmr 12 hivi ASmr 19  hivya NSfv 10

histd 3 sg pres act < Ais- to come v 4

haudi seven rg

hvafi- to be spoken of, ppp hvata- SGS i. 156 hvide 3 sg pres mid v g
hvadidre 3 pl presmid v 15 ppp hvav 13, 22; hvatavg

hvafi- to speak, ppp hvata- SGSi. 156 hve 3sgpftrmr 6  hvamdd 3 pl
pftrv8



